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Биркат Иланот
В Талмуде сказано: 
«Тот, кто вышел в период Нисана и увидел деревья в цвету,  
произносит благословение: “Благословен Ты, Г-сподь, Б-г наш, 
Который не обделил Свой мир ничем и создал в нем прекрасные 
творения и красивые деревья, дабы услаждать ими сынов 
человеческих”».

«Шульхан арух» выделяет благословение о деревьях в пору 
цветения в отдельную главу, а не помещает их рядом с остальными 
благословениями о необычных зрелищах. 
Уже одно это показывает нам, что в данном благословении есть 
нечто особенное. Более того, это одно из тех благословений, 
которые следует стараться произнести каждому еврею. 

В месяце Нисан следует пойти в сады, чтобы полюбоваться 
деревьями в цвету и произнести установленное благословение. 
Не случайно один из величайших гениев ХХ века р. Шломо-
Залман Ойербах гордился тем, что, начиная со своей бар мицвы, 
ни разу не пропустил эту заповедь.

Каббалисты же считают, что это благословение следует читать 
вне городской черты, желательно именно в саду, где много 
цветущих деревьев и желательно в миньяне, то есть в обществе 
не менее десяти взрослых мужчин. Более того, они окружают 
это благословение вполне обычным каббалистическим 
сопровождением, начиная со слов: «Ле-Шем Йехуд Кудша…» 
и, заканчивая отрывком из «Зоара»: «Открыл [пророк] Элияу 
тайну и сказал…».

Каббалисты считают, что для произнесения этого благослове-
ния следует выйти из города, «потому что там пребывают заблу-
дившиеся души». 

ברכת האילנות
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Намёк на то, что благословение на деревья в цвету — это 
благословение о мёртвых и живых, и оно не только выражает 
нашу благодарность Вс-вышнему, но, если его произнести 
правильно и с надлежащим настроем, оно откроет заблудшим 
дорогу к вечной жизни.

Рамбам писал: "Всякий, кто выходит в Нисане в поле или в сад 
и видит там цветущие деревья с набухающими почками, должен 
произнести следующее благословение: 

«Благословен Ты, Г-сподь Б-г наш, Царь Вселенной, 
за то, что Ты ничего не лишил сей мир, создал в нем 
прекрасные создания, прекрасные и добрые деревья, 
дабы люди могли воспользоваться ими». 

Сефарды следуют тексту Рамбама, выпуская из него лишь два слова (они 
произносят «прекрасные деревья», пропуская «и добрые»).

Благословение не говорят в Субботу и праздники, а в будни 
оно произносится только на плодовые деревья (причем в поле 
видимости говорящего должно быть не менее двух цветущих 
деревьев) и к деревьям, не дающим съедобных плодов, не 
относится. При этом эти деревья должны быть не орла, то есть 
старше трех лет.

Биркат Иланот по Бен Иш Хай
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דְחִילוּ  בִּ הּ,  וּשְכִינְתֵּ הוּא  רִיךְ  בְּ א  קֻדְשָׁ יִחוּד  ם  לְשֵׁ
ם אוֹת יוּ"ד אוֹת  וּרְחִימוּ וּרְחִימוּ וּדְחִילוּ, לְיַחֲדָא שֵׁ
ם  שֵׁ בְּ לִים  שְׁ יִחוּדָא  בְּ הֵ"א,  וָא"ו אוֹת  אוֹת  בְּ הֵ"א 
מוֹת,  פָשׁוֹת, רוּחוֹת וּנְשָׁ ם כּל־הַנְּ רָאֵל, וּבְשֵׁ ל־יִשְׂ כָּ
מָתֵנוּ  ונִשְׁ רוּחֵנוּ  נוּ  נַפְשֵׁ י  רְשֵׁ שָׁ אֶל  תְיַחֲסִים  הַמִּ
לָלוּת אֲצִילוּת  כְּ מִּ רוֹבִים לָהֶם, שֶׁ יהֶם וְהַקְּ וּמַלְבּוּשֵׁ
רִיאָה  רְטֵי אֲצִילוּת בְּ ל־פִּ יָּה, וּמִכָּ רִיאָה יְצִירָה עֲשִׂ בְּ
נִים לְקַיֵּם  יָּה, הֲרֵי אֲנַחְנוּ מוּכָנִים וּמְזֻמָּ יְצִירָה עֲשִׂ
קְנוּ חֲכָמִים זַ"ל עַל רְאִיַּת אִילָנֵי  תִּ רָכָה שֶׁ מִצְוַת הַבְּ
וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  לְפָנֶיךָ  וְיַעֲלֶה  דִמְלַבְלְבֵי, 
ן  רְאוּיוֹת לְכַוֵּ נוֹת הָֽ וָּ נְנוּ בּכָל־הַכַּ וַּ אִלּוּ כִּ אֲבוֹתֵינוּ, כְּ
לֶת  רָכָה הַזֹּאת וְסוֹדוֹתֶיהָ, וְתִהְיֶה חֲשׁוּבָה וּמְקֻבֶּ בְּ בַּ
עַל  וּלְהַעֲלוֹת  לְבָרֵר  זוֹ,  רָכָה  בְּ לְפָנֶיךָ  וּרְצוּיָה 
צּוֹמֵחַ, וְכָל־ עֹרָבִים בַּ ה הַמְּ ׁ דֻשָּ ל־נִיצוֹצֵי הַקְּ יָדָהּ כָּ
ה  וְאַתָּ בּוֹ.  לוֹת  הַמְגֻלְגָּ מוֹת,  וּנְשָׁ רוּחוֹת  נְפָשׁוֹת, 
לָהֶם  אִיר  תָּ דוֹל  הַגָּ וּבְחַסְדּךָ  טוּבךָ,  ת  מִדַּ בְּ הָאֵל 
רְכֵם טַהֲרֵם,  ֽ רוּרָם וְתִקּוּנָם. בָּ לִים בֵּ נֶיךָ, וְתַשְׁ אוֹר פָּ בְּ

מְלֵם. מִיד גְּ רַחֲמֵי צִדְקָתֶךָ, תָּ
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Ле-шем йихуд кудша брих hу у-шхинтеа бидхилу 
у-рхиму у-рхиму бидхилу, ле-яхада Шем от «йуд», 
от «hей», бе-от «вав» от «hей», бе-ихуда шлим бе-
шем коль Исраэль, у-в-шем коль а-нефашот, рухот 
а-нешамот, а-митъяхасим эль шаршей нафшену 
рухейну ве-нишматейну у-мальбушейhем ве-а-кровим 
лаhем, ше-миклалут Ацилут, Бриа, Ецира, Асия у-ми-
коль пиртей Ацилут Брия Ецриа, Асия, hарей анахну 
муханим у-мезуманим лекайем мицват а-браха ше-
тикну хахамим, зихроно ли-враха, аль реият иланей 
димелавлевей ве-яале лефанеха АШем Эло-hэйну вэ 
Эло-hэй авотэйну кеилу киванену бе-коль а-каванот 
hареуйот лехавен ба-браха а-зот ве-содотейа, ве-
тийе хашува у-мекубелет у-рцуйя лефанеха браха 
зо, леварер у-леаалот аль яда коль ницоцей а-кдуша 
hа-меоравим ба-цомеах ве-холь нефашот, рухот 
у-нешамот, hа-мегульгалот бо. Ве Ата ha-Эль бе-мидат 
тувеха, у-ве-хасдеха а-гадоль таир лахем бе-ор панэха, 
ве-ташлим берурам ве-тикунам. Бархэм таарэм 
рахамэй цидкатеха тамид гмелэм.

Во имя единения Святого, Благословен Он, и Шхины Его, в страхе и любви, в любви 
и страхе, для объединения Имени – буквы Йуд и буквы hэй с буквой Вав и буквой hей 
единством совершенным, во имя всего народа Исраэля, и во имя всех душ – нефеш, 
руах и нешама – относящихся к корням наших душ – нефеш, руах и нешама, и их 
облачений, и всех их близких, которые происходят из объединения миров Ацилут, 
Брия, Ецира и Асия, и из всех частей Ацилут, Брия, Ецира и Асия. Вот мы готовы 
исполнить заповедь благословения, которую постановили благословенной памяти 
наши мудрецы при виде цветущих деревьев, и да зачтётся пред Тобою Г-сподь, 
Б-г наш и Б-г отцов наших, как будто бы совершили мы все каванот надлежащим 
образом, понимая благословение это и тайны его. И да будет важно, принято и 
желанно Тобою благословение это для выбора и подъёма посредством него всех 
искр Святости, смешанных в растениях, и всех душ – нефеш, руах и нешама, которые 
перевоплотились в них (в растения). И Ты – Б-г – по великому свойству благости 
Твоей и милосердия Твоего просвети нам свет лица Твоего, и заверши отбор их 
и исправление их. Благослови их, очисти их, помилуй их, даруй им постоянную 
справедливость Твою.
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הַזֹּאת  רָכָה  הַבְּ זְכוּת  בִּ שֶׁ אֲבוֹתֵינוּ,  וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  פָנֶיךָ  מִלְּ רָצוֹן  יהִי 
רְכוֹ יְהֹוָה«,  ר בֵּ דֶה אֲשֶׁ רֵיחַ שָׂ נִי כְּ נוּ מַאֲמַר: »רְאֵה רֵיחַ בְּ ר נְבָרֵךְ יקֻיַּם בָּ אֲשֶׁ
מַיִם )חכמה(  ׁ ל הַשָּ ן־לְךָ הָאֱלֹהִים מִטַּ תוּב: »וְיִתֶּ כָּ רָכוֹת, כַּ ר הַבְּ פַע עֶשֶׂ ל שֶׁ וּנְקַבֵּ
ים )גבורה(  גָן )דעת( וְתִירֹשׁ )חסד(: יַעַבְדוּךָ עַמִּ י הָאָרֶץ )בינה(, וְרֹב דָּ מַנֵּ וּמִשְׁ
נֵי  חֲוּוּ לְךָ בְּ תַּ ים )תפארת( הֱוֵה גְבִיר )נצח( לְאַחֶיךָ )הוד( וְיִשְׁ חֲווּ לְךָ לְאֻמִּ תַּ וְיִשְׁ
אִמְרֵי־פִי  לְרָצוֹן  יִהְיוּ  )מַלְכוּת(«:  רוּךְ  בָּ וּמְבָרְכֶיךָ  אָרוּר  אֹרְרֶיךָ  )יסוד(,  ךָ  אִמֶּ

י לְפָנֶיךָ, יְהוָה צוּרִי וְגֹאֲלִי. וְהֶגְיוֹן לִבִּ

Виhи рацон милефанеха Ад-най, Эло-hэйну вэ Эло-hэй 
авотэйну, ше-би-зхут а-браха а-зот ашер неварех киям 
бану маамар: «Ръэ рэях бни ке-рэях садэ ашер берхо    
Ад-най», у-некабель шефа эсер а-брахот, ка-катув. 
«Ве-итэн леха а-Эло-hим ми-таль а-шамаим (Хохма) 
у-мишманэй hа-арец (Бина), ве-ров даган (דעת) ве-тирош  
(Хесед). Яавдуха амим  (Гвура) ве-иштахаву леха ле-умим 
(Тиферет) hевэ гвир (Нецах) ле-ахэха (hод) ве-иштахаву 
леха бней имэха (Йесод), орерэха арур у-мевархэха барух 
(Малхут)». Иhью ле-рацон имрей фи ве-hэгьён либи 
лефанеха Ад-най цури ве-гоали.

И да будет воля Твоя Г-сподь, Б-г наш и Б-г отцов наших, чтобы в заслугу бла-
гословения этого, которым мы будем благословлять, исполнились для нас слова: 
«Гляди, запах от сына моего, как запах поля, которое благословил Г-сподь». И да 
примем мы изобилие десяти благословений, как написано: «Да даст тебе Б-г от 
росы небесной (сфира Хохма) и от туков земли (сфира Бина), и множество хлеба 
(сфира Даат) и вина (сфира Хесед). Да послужат тебе народы (сфира Гвура), и да 
поклонятся тебе племена (сфира Тиферет); будь господином (сфира Нецах) над 
братьями твоими (сфира hод), и да поклонятся тебе сыны матери твоей (сфира 
Йесод); проклинающие тебя – прокляты; благословляющие тебя – благословен-
ны! (сфира Малхут)». Пусть угодны будут (Тебе) слова уст моих, и помышление 
сердца моего пред Тобой, Г-споди, Твердыня моя и Избавитель мой.
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יָדֵינוּ  ה  וּמַעֲשֵׂ עָלֵינוּ  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  נֹעַם  וִיהִי 
כּוֹנְנֵהוּ: יָדֵינוּ  ה  וּמַעֲשֵׂ עָלֵינוּ  כּוֹנְנָה 

Виhи ноам Ад-най Эло-hэйну алейну, у-маасэ 
ядэйну конена алейну, у-маасе ядэйну коненэhу.

И да будет милость Г-спода Б-га нашего на нас, и дело рук наших 
утверди для нас, и дело рук наших утверди.

נוסח הברכה
Порядок (текст) Благословения

ר  חִסֵּ א  לֹּ שֶׁ הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  ינוּ  אֱלֹהֵֽ יְהֹוָה,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רִיוֹת טוֹבוֹת וְאִילָנוֹת טוֹ לוּם, וּבָרָא בוֹ בְּ עוֹלָמוֹ כְּ ־בְּ

אָדָם: נֵי  בְּ הֶם  בָּ לֵהָנוֹת  בוֹת, 

Барух Ата Ад-най, Эло-hэйну Мелех а-олам, 
ше-ло хисер бе-оламо клум, у-вара во бриот 
товот ве-иланот товот, леанот ба-hэм бней 
адам:

Благословен Ты, Г-сподь – Б-г наш, Царь мира, в мире Которого нет 
недостатка ни в чём, сотворивший в нём создания добрые и деревья 
добрые для наслаждения людей ими.



8

 תפילה לאחר הברכה
Молитва после Благословения

וֵאלֹהֵי  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  פָנֶיךָ  מִלְּ רָצוֹן  יְהִי 
עֵנוּ  מְחָה לְאַרְצֵנוּ, וְתִטָּ שִׂ עֲלֵנוּ בְּ תַּ אֲבוֹתֵינוּ, שֶׁ
רוֹת  רוּמוֹת וּמַעַשְׂ ם נְקַיֵּם מִצְוַת תְּ גְבוּלֵנוּ, וְשָׁ בִּ
הִנְחַלְתָּ  ר  אֲשֶׁ אָרֶץ  בָּ לוּיוֹת  הַתְּ וכָל־מִצְוֹת 
לַאֲבוֹתֵינוּ הִיא אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ,»אֶרֶץ 
קְעָה  בִּ בַּ יֹצְאִים  וּתְהֹמֹת  עֲיָנֹת  מָיִם,  נַחֲלֵי 
עֹרָה וְגֶפֶן וּתְאֵנָה וְרִמּוֹן,  ה וּשְׂ וּבָהָר: אֶרֶץ חִטָּ
תְךָ  יתָנוּ בּתוֹרָֽ ר צִוִּ אֲשֶׁ מֶן וּדְבָשׁ«, כַּ אֶרֶץ־זֵית שֶׁ
מְךָ  א יְהֹוָה , לְמַעַן שִׁ נָּ ךָ: אָֽ ה עַבְדֶּ עַל־ידֵי מֹשֶׁ
אֶת־ לָנוּ  וְקַיֵּם  נוּ  עִמָּ ךָ  חַסְדְּ ל  הַגְדֵּ דוֹל,  הַגָּ
ךָ:  ה עַבְדֶּ נוּ עַל־ידֵי מֹשֶׁ ר הִבְטַחְתָּ בָר אֲשֶׁ הַדָּ
ם, וְנָתְנָה הָאָרֶץ יְבוּלָהּ  עִתָּ מֵיכֶם בְּ י גִשְׁ »וְנָתַתִּ
יִשׁ אֶת־ יג לָכֶם דַּ ׂ רְיוֹ: וְהִשִּ ן פִּ דֶה יִתֵּ ׂ וְעֵץ הַשָּ
ם לַחְמְכֶם  יג אֶת־זָרַע, וַאֲכַלְתֶּ ׂ צִיר וּבָצִיר יַשִּ בָּ

אַרְצְכֶם«: ם לָבֶטַח בְּ בְתֶּ בַע וִישַׁ לָשֹׂ
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Йеhи рацон милефанеха Ад-най, Эло-hэйну 
ве-Эло-hэй авотэйну ше-таалейну бе-симха 
ле-арцейну, ве-титаэйну би-гвулэйну ве-шам 
некайем мицват трумот у-маасрот ве-аль мицвот 
а-тлуйот ба-арец ашер инхальта ла-авотэйну hи 
эрец зават халав у-дваш: «Эрец нахалей маим, 
аянот у-теhомот йоцеим ба-бика у-ва-hар. Эрец 
хита у-сеора ве-гефен у-теена ве-римон эрец зейт 
шемен у-дваш», ка-ашер цивитану бе-Торатэха 
аль-ядей Моше авдеха. Ана Ад-най лемаан 
Шимха а-Гадоль, hагдэль хасдеха иману ве-каем 
лану эт-а-давар ашер ивтахтану аль-ядэй Моше 
авдеха. «Ве-натати гишмэйхем бе-итам ве-натна 
а-арец йевула ве-эц а-садэ иитен пирьё. Ве-исиг 
лахем даиш эт бацир у-вацир ясиг эт-зара, ва-
ахалтем лахмехем ласова ви-шавтем лаветах бе-
арцехем».

Да будет воля Твоя, Г-сподь Б-г наш и Б-г отцов наших, чтобы 
поднялись мы с радостью в землю нашу и утвердились в границах 
наших, и там исполняли бы заповеди трума (пожертвование коэнам), 
маасер (десятины левитам и бедным), и все заповеди, зависящие 
от земли Израиля, которую отдал Ты в наследие отцам нашим – 
землю, текущую молоком и мёдом: «Землю потоков вод, ключей 
и источников, истекающих в долинах и в горах. Землю пшеницы и 
ячменя, и виноградных лоз, и смоковницы, и гранатовых деревьев, 
землю масличных деревьев и меда», как заповедано нам в Торе Твоей, 
посредством Моше, раба Твоего. Просим: Г-споди, ради великого 
Твоего Имени, увеличь милость Твою для нас и исполни для нас 
слова, которые были обещаны нам посредством Моше, раба Твоего: 
«Дам Я дожди вам вовремя, и земля даст урожай свой, и деревья 
полевые дадут плод свой. И сходиться будет у вас молотьба со сбором 
винограда, а сбор винограда сходиться будет с посевом, и будете есть 
хлеб свой досыта, и будете жить спокойно на земле вашей».
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עַל־יְדֵי  נוּ  הִבְטַחְתָּ ר  אֲשֶׁ בָר  אֶת־הַדָּ נוּ  בָּ וְקַיֵּם 
יְהוָה  צֶמַח  יִהְיֶה  הַהוּא  יּוֹם  »בַּ נְבִיאֶךָ:  עְיָה  יְשַׁ
וּלְתִפְאֶרֶת  לְגָאוֹן  הָאָרֶץ  וּפְרִי  וּלְכָבוֹד,  לִצְבִי 
בוּ,  ים וְיָשָׁ רָאֵל«: וְנֶאֱמַר: »וּבָנוּ בָתִּ לִפְלֵיטַת יִשְׂ
ר  אֲשֶׁ נוּ  בָּ וְקַיֵּם  רְיָם«:  פִּ וְאָכְלוּ  כְרָמִים  וְנָטְעוּ 
יָמִים  ה  »הִנֵּ נְבִיאֶךָ:  עָמוֹס  עַל־ידֵי  נוּ  הִבְטַחְתָּ
צֵר וְדֹרֵךְ עֲנָבִים  קֹּ שׁ חוֹרֵשׁ בַּ אִים נְאֻם־יְהוָה וְנִגַּ בָּ
בָעוֹת  יפוּ הֶהָרִים עָסִיס וְכָל־הַגְּ ךְ הַזָּרַע, וְהִטִּ מֹשֵׁ בְּ
רָאֵל וּבָנוּ  י יִשְׂ בוּת עַמִּ י אֶת־שְׁ בְתִּ תְמוֹגַגְנָה: וְשַׁ תִּ
תוּ אֶת־ בוּ, וְנָטְעוּ כְרָמִים וְשָׁ מּוֹת וְיָשָׁ עָרִים נְשַׁ
וְקַיֵּם  רִיהֶם«:  אֶת־פְּ וְאָכְלוּ  גַנּוֹת  וְעָשׂוּ  יֵינָם, 
נְבִיאֶךָ:  יְחֶזְקֵאל  עַל־יְדֵי  נוּ  הִבְטַחְתָּ ר  אֲשֶׁ נוּ  בָּ
דֶה, לְמַעַן  ׂ רִי הָעֵץ וּתְנוּבַת הַשָּ יתִי אֶת־פְּ »וְהִרְבֵּ
גּוֹיִם«. וְנֶאֱמַר:  ת רָעָב בַּ ר לֹא תִקְחוּ עוֹד חֶרְפַּ אֲשֶׁ
ל־עֵץ־ פָתוֹ מִזֶּה וּמִזֶּה כָּ חַל יַעֲלֶה עַל־שְׂ »וְעַל־הַנַּ
יו  לָחֳדָשָׁ רְיוֹ  פִּ ם  וְלֹא־יִתֹּ עָלֵהוּ  מַאֲכָל לֹא־יִבּוֹל 
ה יוֹצְאִים, וְהָיָה  שׁ הֵמָּ קְדָּ י מֵימָיו מִן־הַמִּ ר כִּ יְבַכֵּ

לִתְרוּפָה«. וְעָלֵהוּ  לְמַאֲכָל  פִרְיוֹ 
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Ве-каем бану эт а-давар ашер ивтахтану аль-
ядей Йешайя Невиэха: «Байом hа-hу иhье цемах 
Ад-най ли-цви у-ле-хавод, у-фри а-арец ле-гайон 
у-ле-тиферет ли-флейтат Исраэль». Ве-неэмар: 
«У-вану ватим ве-яшаву, ве-нату крамим ве-йахлу 
пирьам». Ве-каем бану ашер ивтахтану аль-ядэй 
Амос Невиэха: «hинэ ямим баим неум Ад-най ве-
нигаш хореш ба-коцер ве-дорех анавим бе-мошех 
а-зара, ве-итифу э-hарим асис ве-холь а-геваот 
титмогагна. Ве-шавти эт швут ами Исраэль у-вану 
арим нешамот ве-яшуву, ве-нату крамим ве-шату 
эт йенам, ве-асу ганот ве-ахлу эт приhэм». Ве-каем 
бану ашер ивтахтану ал-ядей Йехезкель Невиэха: 
«Ве-ирбэти эт при а-эц у-тнуват а-садэ, лемаан 
ашер ло тикху од херпат раав ба-гоим». Ве-неэмар: 
«Ве аль а-нахаль яалей аль сфато ми-зе у-ми-зе 
коль эц маахаль ло-иболь алеhу ве-ло итом пирьё 
ла-хадашав йевакер ки меймав мин-а-Микадаш 
hема йоцеим, ве-hая пирьё ле-маахаль ве-алейну 
ли-труфа».

И пусть исполнятся для нас слова, которые обещал Ты нам через 
пророка Йешайа: «Росток Г-сподень будет в тот день красою и славою, 
и плод земли – величием и хвалою для уцелевших народа Исраэля». И 
сказано: «И построят дома, и жить будут, и насадят виноградники, и есть 
будут плоды их». И пусть исполнятся для нас слова, которые обещал Ты 
нам через пророка Амоса: «Вот, наступают дни, – сказал Г-сподь, – когда 
пахарь сойдется со жнецом, а давильщик винограда – с сеятелем; а горы 
источать будут сок, и все холмы растают. И возвращу Я изгнанных народа 
Моего, Исраэля, и отстроят они опустевшие города, и поселятся в них, и 
насадят виноградники и будут пить вино их, и разведут сады, и будут есть 
плоды их». И пусть исполнятся для нас слова, которые обещал Ты нам 
через пророка Йехезкеля: «И размножу плод дерева и урожай поля, чтобы 
впредь не терпели вы позор голода среди народов». И сказано: «И над 
потоком, по берегам его, с одной и с другой стороны, поднимутся всякие 
деревья с (плодами) съедобными, не увянут листья на них и не исчезнут 
плоды их, каждый месяц созревать будут новые плоды, ибо воды из храма 
(для) них текут; и будут плоды их для еды и листья их – для лекарств».
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אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, מֶלֶךְ רַחֲמָן רַחֵם עָלֵינוּ, 
הֲמוֹן  בַּ עָלֵינוּ  שׁוּבָה  לָנוּ,  רֵשׁ  הִדָּ וּמֵטִיב  טוֹב 
בֵיתְךָ  נֵה  בְּ רְצוֹנֶךָ,  עָשׂוּ  שֶׁ אָבוֹת  גְלַל  בִּ רַחֲמֶיךָ, 
הַרְאֵנוּ  מְכוֹנוֹ,  עַל  ךָ  שְׁ ית־מִקְדָּֽ בֵּ כּוֹנֵן  ה,  חִלָּ כּבַתְּ
לְתוֹכוֹ,  תְךָ  כִינָֽ שְׁ ב  וְהָשֵׁ תִקּוּנוֹ,  בְּ חֵנוּ  מְּ שַׂ בִנְיָנוֹ,  בְּ
ירָם  לְשִׁ וּלְוִיִּם לְדוּכָנָם,  הֲנִים לַעֲבוֹדָתָם,  כֹּ ב  וְהָשֵׁ
ם נַעֲלֶה וְנֵרָאֶה  רָאֵל לִנְוֵיהֶם. וְשָׁ ב יִשְׂ וּלְזִמְרָם, וְהָשֵׁ
נָה  כָל־שָׁ עָמֵי רְגָלֵינוּ בְּ לֹשׁ פְּ שָׁ חֲוֶה לְפָנֶיךָ, בְּ תַּ וְנִשְׁ
נָה יֵרָאֶה כָל־ ׁ שָּ עָמִים בַּ לוֹשׁ פְּ תוּב: »שָׁ כָּ נָה, כַּ וְשָׁ
יִבְחָר,  ר  קוֹם אֲשֶׁ מָּ בַּ נֵי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ  זְכוּרְךָ אֶת־פְּ
וְלֹא  כּוֹת,  הַסֻּ וּבְחַג  בֻעוֹת  ׁ הַשָּ וּבְחַג  צּוֹת  הַמַּ חַג  בְּ
יָדוֹ,  נַת  מַתְּ כְּ אִישׁ  רֵיקָם:  יְהוָה  נֵי  אֶת־פְּ יֵרָאֶה 

נָתַן־לָךְ«. ר  אֲשֶׁ אֱלֹהֶיךָ  יְהוָה  ת  בִרְכַּ כְּ

ל־ כָּ מְהֵרָה עַל  אֱלֹהֵינוּ  יְהֹוָה  ה הוּא  אַתָּ וְתִמְלֹךְ 
לַיִם עִיר  בוֹדֶךָ, וּבִירוּשָׁ ן כְּ כַּ הַר צִיּוֹן מִשְׁ יךָ, בָּ מַעֲשֶׂ
יְהוָה  »יִמְלֹךְ  ךָ:  קָדְשֶׁ דִבְרֵי  בְּ תוּב  כָּ כַּ ךָ,  שֶׁ מִקְדָּ

הַלְלוּיָהּ«. וָדֹר  לְדֹר  צִיּוֹן  אֱלֹהַיִךְ  לְעוֹלָם 
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Эло-hэйну ве-Эло-hэй авотейну, Мелех рахаман 
рахем алейну, тов у-метив hидареш лану, шува алейну 
ба-амон рахамейха, биглаль авот ше-асу рцонеха, 
бней вейтеха ке-ватхила, конен Бейт Мкдашэха аль 
мехоно, арейну бевиньяно самехэйну бе-тикуно, 
ве-ашев Шхинатэха ле-тохо, ве-ашев коаним ла-
аводатам, у-левиим ле-духанам, ле-ширам у-ле-
зимрам ве-ашев Исраэль ли-нвейэм. Ве-шам наалэ 
ве-нераэ ве-ништахавэ лефанэха, бе-шалош пеамей 
регалэйну бе-холь шана ве-шана, ка-катув: «Шалош 
пеамим ба-шана йераэ холь-зехуреха эт пеней                      
Ад-най Эло-hэха ба-маком ашер йивхар, бе-хаг 
а-Мацот у-ве-хаг а-Шавуот, у-ве-хаг а-Суккот, ве-ло 
йераэ эт пеней Ад-най рейкам. Иш ке-матнат ядо, 
ке-виркат Ад-най Эло-hэха ашер натан лах.

Ве-тимлох Ата hу Ад-най Эло-hэйну меэра аль 
коль маасэха, бахар Цион – мишкан кводэха у-в-
Йерушалаим ир микдашэха, ка-катув бе-диврей 
кодшеха: «Йимлох Ад-най леолам Эло-hаих Цион 
ле-дор ва-дор. Алелуйя.»

Б-г наш и Б-г отцов наших, Царь милосердный, смилуйся над нами, Благой и 
умножающий благо, ответь на просьбу нашу: верни нас, сыновей (дочерей) дома 
Твоего, во множестве милосердия Твоего, ради отцов наших, исполнявших волю 
Твою, как было изначально. Установи Храм Твой на его месте, покажи нам его 
здание, возрадуй нас его восстановлением, и верни Шхину Твою внутрь него; и 
верни коэнов к служению их; и левитов на возвышение их для пения их и для 
игры на музыкальных инструментах; и верни народ Исраэля к красоте его. И 
туда поднимемся и там покажемся и поклонимся Тебе три раза из года в год, 
как написано: «Три раза в году да явятся у тебя все мужчины пред Г-сподом, 
Б-гом твоим, на место, которое Он изберет: в праздник пресных хлебов (Песах) и 
в праздник седмиц (Шавуот), и в праздник кущей (Суккот); но пусть не являются 
пред лицом Г-спода с пустыми руками, – каждый (пусть принесет) по дару своей 
руки, по благословению Г-спода, Б-га твоего, какое Он дал тебе».

И воцаришься Ты, Г-сподь – Б-г наш вскоре над всеми делами Твоими, в горе 
Цион – обители славы Твоей, и в Иерусалиме – городе, посвященном Тебе, как 
написано в словах Святости Твоей: «Г-сподь царствовать будет вовеки, Б-г твой, 
Цийон, – из рода в род. Алелуйа».
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Псалом 122
תהילים פרק קכב

ית יְהוָה נֵלֵךְ: אֹמְרִים לִי בֵּ י בְּ מַחְתִּ עֲלוֹת לְדָוִד שָׂ יר הַמַּ }א{ שִׁ
ם: לִָ עָרַיִךְ יְרוּשָׁ שְׁ }ב{ עֹמְדוֹת הָיוּ רַגְלֵינוּ בִּ

ו: הּ יַחְדָּ רָה לָּ חֻבְּ עִיר שֶׁ נוּיָה כְּ ם הַבְּ לִַ }ג{ יְרוּשָׁ
ם יְהוָה: רָאֵל לְהֹדוֹת לְשֵׁ בְטֵי יָהּ עֵדוּת לְיִשְׂ בָטִים שִׁ ם עָלוּ שְׁ ָ שּׁ }ד{ שֶׁ

וִיד: סְאוֹת לְבֵית דָּ ט כִּ פָּ בוּ כִסְאוֹת לְמִשְׁ ה יָשְׁ מָּ י שָׁ }ה{ כִּ
לָיוּ אֹהֲבָיִךְ: ם יִשְׁ לִָ לוֹם יְרוּשָׁ אֲלוּ שְׁ }ו{ שַׁ

אַרְמְנוֹתָיִךְ: לְוָה בְּ חֵילֵךְ שַׁ לוֹם בְּ }ז{ יְהִי שָׁ
ךְ: לוֹם בָּ א שָׁ רָה נָּ }ח{ לְמַעַן אַחַי וְרֵעָי אֲדַבְּ

ה טוֹב לָךְ: ית יְהוָה אֱלֹהֵינוּ אֲבַקְשָׁ }ט{ לְמַעַן בֵּ

Шир hа-маалот ле-Давид. Самахти бе-омрим ли: 
Бэйт Ад-най нэлэх. Омдот hаю раглэйну, би-шаараих 
Йерушалаим. Йерушалаим hа-бнуйа ке-ир, ше-хубра 
ла йахдав. Ше-шам алу шватим, шивтэй Йа эдут ле-
Исраэль, леhодот ле-Шем Ад-най. Ки шама йашву 
хисот ле-мишпат, кисот ле-вэйт Давид. Шаалу шлом 
Йерушалаим, йшлайу оhаваих. Йеhи шалом бе-
хэйлэх, шалва бе-армонотайих. Лемаан ахай ве-рэай, 
адабра на шалом бах. Лемаан Бэйт Ад-най Эло-hейну 
авакша тов лах:
Песнь ступеней Давида. Радовался я, когда сказали мне: в дом Г-сподень 
пойдем. Стоят ноги наши в воротах твоих, Йерушалаим. Йерушалаим 
отстроенный подобен городу, слитому воедино, Куда восходили колена 
(Исраэля), колена Г-сподни, (по) уставу Исраэля, чтобы благодарить 
имя Г-сподне, потому что там стояли престолы суда, престолы дома 
Давидова. Просите мира Йерушалаиму, спокойны будут любящие тебя. 
Да будет мир в крепости твоей, покой во дворцах твоих. Ради братьев 
моих и ближних моих скажу: мир тебе! Ради дома Г-спода Б-га нашего 
просить буду блага тебе.

Транслитерация и перевод Александр Цви Сыпков
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Ле Илуй Нишмат
Артур Давид бен 
Аарон Андижан

Валентина бат Зарахья

Ишай бен Элазар


